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НайбільшуÊ увагуÊ вÊ японськійÊ лінгвістиціÊ приділяютьсяÊ фразеологізмівÊ зÊ
соматичнимÊ компонентом.Ê ЧастиниÊ тілаÊ людиниÊ найчастішеÊ зустрічаютьсяÊ уÊ
різнихÊ фразеологічнихÊ одиницях.Ê НеÊ зважаючиÊ наÊ це,Ê неÊ меншÊ цікавимиÊ єÊ
фразеологізми,ÊщоÊмістятьÊуÊсобіÊбіоморфнийÊкод,ÊособливоÊті,ÊщоÊмістятьÊуÊсобіÊ
зоосеми.ÊТвариниÊзавждиÊзнаходилисьÊпорядÊзÊлюдьми,ÊвониÊсупроводжувалиÊїхÊ
неÊ тількиÊ вÊ дикійÊ природі:Ê лісах,Ê морі,Ê горах,Ê аÊ йÊ вÊ дома.Ê ТвариниÊ неÊ тількиÊ
служилиÊлюдямÊвідÊсамогоÊпочаткуÊжиття:ÊдопомагалиÊтаÊслужилиÊїжею,Êа йÊбулиÊ
джереломÊзагрозиÊіÊнебезпеки,ÊінодіÊнавітьÊсмерті.Ê

ВÊповедінціÊтаÊманерахÊтварин,ÊлюдиÊбачилиÊвідображенняÊсвоїхÊзвичокÊтаÊ
характеру,ÊщоÊ відбилосьÊ уÊ приказках,Ê прислів’ях,Ê ідіомах,Ê якіÊ передавалисьÊ ізÊ
поколінняÊ доÊпокоління.ÊУÊфразеологічнихÊодиницях,ÊщоÊмістятьÊ зоонімічнийÊ
компонент,ÊвідображеноÊкультураÊтаÊментальніÊнастановиÊцілогоÊнароду.

ОбразиÊтварин,ÊщоÊтакÊвлучноÊможутьÊвідобразитиÊхарактерÊлюдиниÊчастоÊ
використовуютьсяÊуÊрізнихÊтворах,ÊособливоÊцеÊстосуєтьсяÊказок.ÊÊВониÊнаділеніÊ
виразноюÊекспресивноюÊсемантикою,ÊтомуÊвÊхудожнійÊлітературіÊназвиÊтваринÊ
частоÊвиступаютьÊвÊобразно-символічнійÊфункціїÊ(Капніна,Ê2013).Ê

ВÊкожнійÊкраїні,ÊвÊзалежностіÊвідÊїїÊмісцеÊзнаходження,ÊпереважаютьÊтойÊчиÊ
іншийÊ видÊ тварин.Ê ТомуÊ іÊ зоонімічніÊ компоненти,Ê щоÊ використовуютьсяÊ уÊ
фразеологічнихÊодиницях,ÊвідÊнародуÊдоÊнародуÊвідрізняються.ÊОкрімÊтого,ÊрізніÊ
народиÊпоÊрізномуÊсприймаютьÊоднихÊіÊтихÊжеÊтварин.Ê

ОсобливоÊ цеÊ стосуєтьсяÊ Японії,Ê якаÊ окрімÊ тогоÊ щоÊ являєтьсяÊ острівноюÊ
країною,ÊтакÊ іÊщеÊйÊдовгийÊчасÊцеÊбулаÊзакритаÊвідÊзовнішньогоÊсвіту.ÊОтожÊвÊ
більшійÊ частиніÊ фразеологізмівÊ зоонімічніÊ компонентиÊ відображаютьÊ самеÊ
японськеÊбаченняÊсвіту,ÊїхÊмовнуÊкартинуÊсвіту.ÊТе,ÊякÊвониÊбачатьÊтварин,ÊякіÊ
характеристикиÊїмÊприписують,ÊякÊсприймаютьÊте,ÊщоÊїхÊоточує.

КоженÊкомпонентÊфразеологізмуÊприховуєÊвÊсобіÊінформаціюÊпроÊсвіт,ÊщоÊ
оточувавÊ японців,Ê якÊ багатоÊ роківÊ тому,Ê такÊ іÊ зараз.Ê ІсторіїÊ формуванняÊ
фразеології,ÊякÊскладуÊфразеологічнихÊодиниць,ÊпочаласьÊдужеÊдавноÊіÊвоноÊнеÊ
закінчитьсяÊпокиÊбудеÊіснуватиÊсамаÊмова таÊїїÊносії.ÊВÊзалежностіÊвідÊтого,ÊколиÊ
зародивсяÊ тойÊ чиÊ іншийÊфразеологізм,Ê сутьÊ того,ÊщоÊ передаєÊ компонентÊ будеÊ
відрізнятися,ÊаджеÊрізніÊпоколінняÊможутьÊпоÊрізномуÊсприйматиÊодніÊіÊтіÊжÊречі.Ê
ЗмінюєтьсяÊ напрямÊ мисленняÊ людейÊ таÊ їхÊ світобачення,Ê аÊ отже іÊ змістовнийÊ
плануÊкомпонентівÊтежÊміняється.Ê

АлеÊ неÊ тількиÊ часовийÊ простірÊ впливаєÊ наÊ значенняÊ компонентівÊ
фразеологізмів,ÊаÊйÊгеографічний.ÊВÊрізнихÊрегіонах,ÊвÊзалежностіÊвідÊтого,ÊщоÊ
оточувалоÊяпонців,Ê використовувалисьÊрізноманітніÊ тварини-символи,Ê аÊ такожÊ
змістовийÊплан,ÊщоÊзакладавсяÊвÊнихÊтежÊрізниться.ÊНезважаючиÊнаÊте,ÊщоÊЯпоніяÊ
маленькаÊ країнаÊ вÊ планіÊ території,Ê вонаÊ довгийÊ часÊ булаÊ поділенаÊ наÊ окреміÊ
територіальніÊ ділянки,Ê щоÊ малиÊ своїÊ лінгвокультурніÊ таÊ соціокультурніÊ



особливості.Ê АÊ географічнеÊ положення,Ê їхÊ фаунаÊ відрізняється,Ê аÊ значитьÊ іÊ
зоонімічніÊ компонентиÊ фразеологічнихÊ одиницьÊ іÊ значення,Ê щоÊ вониÊ несутьÊ
такожÊвідрізняються.

ОтжеÊодніÊіÊтіÊжÊкомпонентиÊможутьÊматиÊрізноманітніÊсемантичніÊзначення,Ê
позначатиÊрізніÊявища,Êпредмети,ÊвідчуттяÊтаÊякості.

РозглянемоÊдеякіÊширокоÊпоширені комнотенти.ÊПочнемоÊз犬 inu «собака,Ê
пес»,ÊвінÊасоціюєтьсяÊуÊяпонців,Êнасамперед,ÊзÊвірністю,Êдружбою,Êвдячністю.ÊВÊ
тойÊжеÊчасÊцей компонентÊмаєÊзначенняÊчогосьÊ«низького»,Êприземленого,Ê ÊнеÊ
гідного,Êслабкого.Ê
猫 neko «кіт»,Ê «кішка»,Ê японціÊ представляютьÊ якÊ хитрих,Ê підступних,Ê

мінливих,Ê ненадійнихÊ таÊ неÊ вдячнихÊ істот,Ê також вони часто виступають як
мисливі.

КомпонентÊ 牛 ushi «корова»,Ê «бик» такожÊ частоÊ зустрічаєтьсяÊ уÊ
фразеологізмах,ÊчастішеÊзаÊвсеÊвÊнихÊвикористовуютьсяÊрізніÊїхÊхарактеристики,Ê
такÊ якÊ повільнаÊ хода,Ê ряснеÊ потовиділенняÊ таÊ слинеспускання,Ê аÊ такожÊ
сгрупованістьÊуÊвеликіÊ стада.ÊКрімÊтогоÊцейÊкомпонентÊ єÊоднимÊ ізÊпрототипів
дурноїÊлюдини.

ЧастоÊ такожÊ використовується 虎 tora «тигр»,Ê «тигриця»,Ê вÊ нихÊ вониÊ
вбачаютьÊнебезпеку,Êризик. ЩеÊоднеÊзначення,ÊякимÊяпонціÊнаділяютьÊтигрівÊ–
могутність,Ê авторитетність,Ê таÊ вживаютьÊ вÊ якості образу чогосьÊ цінного,Ê щоÊ
необхідноÊберегти.

ЗаÊ теорієюÊ еволюціїÊ людиÊ пішлиÊ відÊ 猿 saru «мавпа»,Ê якуÊ японціÊ
сприймаютьÊякÊпотворну,Ê«низьку»,ÊдурнуÊлюдину іÊ частоÊвонаÊє прототипомÊ
самоїÊлюдини.
虫mushiÊÊ«комаха»,Ê«жучки»,Ê«плазуни» несутьÊуÊсобіÊнегативніÊзначення,Ê

щосьÊнеприємнеÊтаÊзловісне,ÊабоÊвÊякостіÊобразу-прототипуÊчогосьÊмаленького,Ê
крихітного,Êнезначного.Ê

ІснуєÊ дужеÊ великаÊ кількістьÊ зоонімічнихÊ компонентів,Ê щоÊ яскравоÊ
відображаютьÊбаченняÊяпонцямиÊсвіту,ÊщоÊформувалосьÊупродовжÊдовгогоÊчасу.Ê
ІÊ хочаÊ миÊ неÊ можемоÊ прослідкуватиÊ історіюÊ виникненняÊ усіх,Ê алеÊ можемоÊ
зробитиÊ висновкиÊ щодоÊ сприйманняÊ навколишньогоÊ світуÊ народомÊ ЯпоніїÊ вÊ
минулому,Ê щоÊ звичайноÊ передаєтьсяÊ ізÊ поколінняÊ вÊ поколінняÊ іÊ впливаєÊ наÊ
японцівÊуÊцілому.
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